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Sanksi Pelanggaran Pasal 113
Undang-undang No. 28 Tahun 2014 Tentang Hak Cipta

Setiap Orang yang dengan tanpa hak melakukan pelanggaran hak ekonomi
sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) huruf i untuk Penggunaan Secara
Komersial dipidana dengan pidana penjara paling lama 1 (satu) tahun dan/atau
pidana denda paling banyak Rp100.000.000 (seratus juta rupiah).

Setiap Orang yang dengan tanpa hak dan/atau tanpa izin Pencipta atau
pemegang Hak Cipta melakukan pelanggaran hak ckonomi Pencipta
sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) huruf c, huruf d, huruf f,
dan/atau huruf h untuk Penggunaan Secara Komersial dipidana dengan
pidana penjata paling lama 3 (tiga) tahun dan/atau pidana denda paling banyak
Rp500.000.000,00 (lima ratus juta rupiah).

Setiap Orang yang dengan tanpa hak dan/atau tanpa izin Pencipta atau
pemegang Hak Cipta melakukan pelanggaran hak ckonomi Pencipta
sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) huruf a, huruf b, huruf e,
dan/atau huruf g untuk Penggunaan Secara Komersial dipidana dengan pidana
penjara paling lama 4 (empat) tahun dan/atau pidana denda paling banyak
Rp1.000.000.000,00 (satu miliar rupiah).

Setiap Orang yang memenuhi unsur sebagaimana dimaksud pada ayat (3) yang
dilakukan dalam bentuk pembajakan, dipidana dengan pidana penjara paling
lama 10 (sepuluh) tahun dan/atau pidana denda paling banyak
Rp4.000.000.000,00 (empat miliar rupiah).
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KATA PENGANTAR

Puji syukur penulis panjatkan kepada Tuhan Yang Maha Esa
karena atas perkenan Beliaulah maka buku ini akhirnya berhasil tersaji.
Buku ini merupakan konversi disertasi yang telah diujikan pada Sidang
Promosi Doktor FIB UGM-Yogyakarta. Proses panjang telah dilalui
untuk penyusunannya dari disertasi hingga menjadi buku, sehingga
analisis linguistik yang terjabarkan dapat dibaca dan dimanfaatkan
demi kepentingan keilmuan yang lebih luas.

Penulis menghaturkan ucapan terima kasih kepada Prof. Dr. 1
Dewa Putu Wijana, S.U., M.A dan Bu Prof Wening Udasmoro,
M.Hum., DEA yang menjadi tim promotor di masa itu, yang
mengenalkan penulis untuk mulai memikirkan analisis terbaru dalam
linguistik sehingga ilmu linguistik tidak menjadi menara gading yang
diam dalam kestrukturalannya namun menjadi ilmu terapan yang
menarik dan menjadi solusi atas persoalan kebahasaan yang dinamis
saat ini. Ucapan terima kasih juga penulis sampaikan kepada Prof
Ketut Artawa dan Prof Made Budiarsa dari Universitas Udayana yang
selalu mendukung di proses disertasi.

Ucapan terima kasih penulis sampaikan kepada suami dan anak-
anak (Rama, Sita, Gayatri, Laksmana) yang memberikan kesempatan
dan waktu untuk berkembang, teman-teman S3 Ilmu-ilmu Humaniora
angkatan 2014 FIB UGM dalam komunitas maya Dioyak Review
yang berprinsip kuat dilakoni, ora kuat ditinggal ngopi, kolega dosen
dan mahasiswa S1 Sastra Inggris dan S2 Linguistik Universitas
Udayana dan semua pihak yang tidak dapat penulis sebutkan satu
persatu. Banyak pihak yang terlibat dalam buku ini, dari proses hingga
hasilnya. Penulis sadari masih banyak kekurangan dan keterbatasan
dalam buku ini, yang mungkin tidak dapat memuaskan semua pihak.
Penulis memohon maaf atas kekurangan tersebut. Penulis hanya
mencoba menjadi setetes Saraswati di samudra ilmu mahaluas. Bila
setetes itu mampu menginspirasi, tentunya akan menjadi salah satu
tujuan dari buku ini.

Bali, September 2021.
Penulis
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